Die Känguru-Chroniken - Seite 167-9, 179, 180, 182-184a & 185c: Reading Notes

Allgemeine Information

· Please review the "Allgemeine Information" on the first Känguru Reading Notes if necessary!
· Words in bold print are useful or come up frequently in the text ==> try to remember them when you see them again!
· Känguruvokabeln (reminder): der Beutel = pouch; das Beuteltier = marsupial; die Pfote = paw; hüpfen = to hop
Things you should know/understand for the Mini-Quiz

· Wer bestellt [=orders] einen Whopper? Nur das Känguru, nur der Erzähler, oder beide?
· Was essen der Erzähler und das Känguru bei McDonald's?

· Woran sollen sich die "Yankees" erinnern?

· Wohin gehen der Erzähler und das Känguru am Ende des "Whopper" Kapitels?
· Wie viele verschiedene [=different] Pillen hat die Großmutter in "Der hippokratische Neid"?
· Welches Problem hat die Großmutter in "Der hippokratische Neid" NICHT? Kopfschmerzen/Halsschmerzen/ Bauchschmerzen/Depression/Schlaflosigkeit?

· "Nach dem Krieg": Welche Farbe trägt Romeo und welche Farbe trägt Julia?
· "Nach dem Krieg": Was reimt sich [=rhymes] in dem Gedicht mit "T-Mobile"?
· "Fische": Warum hat der Erzähler früher "Knight Rider" gekuckt? 
· "Fische": Auf welches Konzert wäre der Erzähler gegangen?
· "Fische": Wer hat das Känguru gefragt, was Freiheit ist? 
· "Fische": Wer singt in diesem Kapitel "I've been looking for freedom"? [Wir meinen nicht David Hasselhoff!]
Kapitel 11 Vokabeln auf Seite 167-9, 179, 180, 182-184a & 185c
Ach so = Oh, I see; Now I get it; Schlange stehen = to stand in line; vorhaben = to have planned, to plan to do; der Krieg = war; teilen = to divide; die Besatzungszone = occupation zone; gewiss = certain; klar = of course
Kapitel 1-10 Vokabeln auf Seite 167-9, 179, 180, 182-184a & 185c
sich erinnern an = to remember; bestellen = to order (in a restaurant, or from a business); wegen = because of; traurig = sad; leider = unfortunately; Kumpel = buddy;  früher = earlier, in the past; ziehen = to pull; die Freiheit = freedom, liberty
Seite 167-9: Whopper
This chapter depends on knowing that the Whopper is sold at Burger King, whereas McDonald's sells Big Macs ("Big Mäc")
· 167b: Wir kucken noch kurz bei McDonald's vorbei = We briefly stop by [literally: "look by"] McDonald's
· 167b: Ist ihm bewusst…? = Is it aware of…?; verletzen = to injure, to hurt

· 167b: Macht es das aus Unwissenheit, oder um zu provozieren? = Is it doing this out of ignorance or in order to provoke?
· 167c: wiederholt das K. für Dumme: it repeats what it said the way you would repeat it for an MSU student (
· 167c: wie gesagt = as I said; so was = so etwas = something like that

· 167c: die Karte = die Speisekarte = the menu; sich etwas aussuchen = to choose something

· 167e: Bursche: sort of like addressing someone as "Buster" (it's not usually a form of address; it means "fellow, bloke")
· 167e: Langsam verliert es seine Contenance = It (the kangaroo) is slowly losing its composure [or pretending to]
· 168a: versuche ich schlichtend in den Streit einzugreifen = I try to intervene to mediate the argument
· 168b: Es ist nicht einzusehen = It's incomprehensible/unacceptable; zufällig = by chance; erhalten = to receive, get
· 168c: aushändigen = to hand over; Ich rufe den Sicherheitsdienst = I'm calling security [literally: the security service]

· 168c: meinen mir rechtmäßig zustehenden Whopper = the Whopper to which I am legally/rightfully entitled
· 168c: Na bittschön: Here, this seems to mean something like "Fine."
· 168c: fragt den nächsten in der Schlange = asks the next person in line [but of course that's der Erzähler]
· 168c: ein Whopper-Menü = a Whopper Meal (i.e. a Whopper with fries and a drink) [NOT a "menu"!]
· 168c: drückt den Knopf = presses the button
· 168c: Sofort stürmen zwei Männer auf uns zu = Immediately two men storm towards us
· 168c: Sie sind kaum fähig, sich zu artikulieren = They're hardly capable of expressing themselves [i.e. very dumb]

· 168d: Gleich darauf werden wir brutal zur Tür hinaus gedrängt = A moment later we're brutally pushed out the door
· 168e: als der Junge hinterm Tresen schon erleichtert aufatmet und den Spuk für beendet glaubt = when the boy behind the counter breathes a sigh of relief and thinks the unpleasant episode is over; quetscht = squeezes

· 168e: Das werdet ihr noch bereuen = You'll regret this one day; wutentbrannt = inflamed with rage
· 169a: seine Augen verengen sich zu wild entschlossenen Schlitzen = it's eyes narrow to wildly determined slits

Seite 179: Der hippokratische Neid
The title is a pun. Der hippokratische Eid [the Hippocratic oath] is the ancient oath doctors swear to practice medicine honestly. "Neid" means jealousy, and refers to the little kid jealously asking grandmother about her many colorful sweets (which turn out to be pills). This page is an excerpt from the kangaroo's huge unpublished manuscript, Opportunismus und Repression, a critique of modern society. In the chapter before this excerpt, the kangaroo had a cold and compulsively tried every imaginable commercial cold remedy, all the while complaining that doctors and medicine do more harm than good.
· 179a: bunte Bonbons = colorful sweets; neidisch = jealous; Tabletten = pills (i.e. medicine)
· 179b: Bauchschmerzen = stomach ache; Kopfschmerzen = headache
· 179b: von denen weißen Pillen: this is a typo. It should say: von den weißen Pillen

· 179c: bekämpfen = to fight (against); sorgen bedauerlicherweise auch dafür = unfortunately also lead to
· 179c: deshalb = therefore, for that reason

· 179c: Gott sei's geklagt! = Alas!; schlechte Laune bekommen = to get in a bad mood; zum Glück = luckily
Seite 180: Nach dem Krieg
**We'll only read the first page of this chapter** The chapter is a joke about competition among the four main mobile phone providers in Germany: T-Mobile (which in Germany is not the cute, cheap alternative it is here, but the behemoth that used to be "the" public phone company), whose logo color is magenta; Vodafone (not related to Verizon, but sort of the German equivalent in that people tend to agree it has the best coverage); O2 (very roughly a German analog for Sprint in terms of size and quality), whose logo color is blue; and E-Plus (very roughly the German analog to T-Mobile in the U.S., i.e. the cute little alternative company with cheaper rates and [though that may be changing now for T-M] worse coverage). 
· 180b: das klingt witzig = that sounds funny (The kangaroo is being ironic: "After the war" does NOT sound funny)
· 180b: Ist auch witzig = And it is funny (The Erzähler explains that the poem really is funny, since it's not set in the war)
· 180c: Nachdem man entschied, der Krieg würde sich nicht mehr lohnen, fasste man einen folgenschweren Entschluss = After it had been decided that the war was no longer worthwhile/profitable, a momentous decision was made
· 180d: Ein gewisser Romeo war...auf Brautschau = A certain Romeo was looking for a bride
· 180d: Blaukraut-Blau: A reference to the colors of O2 (see above) and to the tongue twister "Brautkleid bleibt Brautkleid und Blaukraut bleibt Blaukraut."

· 180e: der Kenner erkennt = the connoisseur (or person who knows what's going on) recognizes

· 180e: wie unangenehm = how unpleasant

Seite 182-184a & 185c: Fische
**We're only reading pp. 182-3, the first two lines on p. 184, and the "Sechs Stunden vorher" segment on p. 185**
This chapter is narrated backwards, like the movie Memento - but in this case, the memory loss is caused by drinking, not by amnesia. So: the story starts at the end, when Känguru and Erzähler are both quite drunk. The key word is "vorher": previously. Two other key references:

· K.I.T.T.: The intelligent car David Hasselhoff drove in the TV series Knight Rider, which originally made him famous.

· "I've been looking for freedom": David Hasselhoff's biggest hit in Germany; he's proud of having performed it on the remnants of the Berlin Wall on New Year's Eve 1989, shortly after the Wall fell. Please look for it on YouTube ( 
· 182b: den See leer saufen = drink up all the water in the sea until it's empty (leer)
· 182b: lallen = to slur one's words
· 182b: dann kippt es nach hinten = then it abruptly falls over backwards

· 182c: grölen: drunken bellowing; Das kommt schon wieder hoch = It (the kangaroo) will get back up again (by itself)
· 182c: Ich schlage auf meine Armbanduhr: In the series, the Hoff could use his watch to call K.I.T.T. (see above re: what K.I.T.T. was!); "Tschiu, Tschiu": onomatopoeia for the noises K.I.T.T. made
· 182d: während es von der Theke runtersteigt=while it's climbing back down off the bar (remember it's now a bit earlier)
· 182d: (ich) kippe noch einen Schnaps = (I) down another brandy; (das K.) kippt mit = (the k.) drinks with (me)
· 182e: empört = indignant
· 182e: fluchen = to curse; Wiese gübbsen [=gibt es denn] hier keine Aschenbecher? - We'll find out soon that the reason the kangaroo can't find an ashtray is because it stole it earlier, i.e. it's now in its pouch. We learned in "Zensur" that the kangaroo is a compulsive ashtray-thief; Scheißladen = What a s***hole (literally: "s***store")
· 183a: Ich packe...Theke = I grab my own neck and lift my head back up off the counter
· 183a: verächtlich = contemptuously
· 183b: aufstoßen = belch
· 183b: (ich) blicke mich in der Kneipe um = I look around the bar

· 183b: Angewidert hole ich mein Handy aus dem halbvollen Bierglas = Disgusted, I fish my phone out of the half-full beer glass; diese Zivilisation hat sich überlebt = this civilization has outlived itself

· 183c: steigt auf den Tresen = climbs onto the bar

· 183d: Ich versuche darauf hinzuweisen = I try to point out; komme aber nicht durch = but I don't get through
· 183d: erreichbar = reachable

· 183e: stolpern = to stumble
· 184a: singt aus tiefster Seele = sings from the depths of its soul
